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י1 וַיְהִ֣
И–было
H1961

עַ כִשְׁמֹ֣
когда–услышали
H8085

ל־ כָּֽ
все–
H3605

ים הַמְּלָכִ֡
цари
H4428

אֲשֶׁר֩
которые

בֶר בְּעֵ֨
по–ту–сторону
H5676

ן הַיַּרְדֵּ֜
Йардена
H3383

בָּהָר֣
на–горе
H2022

ה וּבַשְּׁפֵלָ֗
и–на–низменности
H8219

֙ וּבְכֹל
и–на–всём
H3605

ח֚וֹף
побережье
H2348

הַיָּ֣ם
моря
H3220

הַגָּד֔וֹל
великого

אֶל־
к–
H0413

מ֖וּל
напротив
H4136

הַלְּבָנ֑וֹן
Леванона
H3844

֙ חִתִּי הַֽ
Хиттийцы
H2850

י וְהָאֱ֣מֹרִ֔
и–Эморийцы
H0567

֙ כְּנַעֲנִי הַֽ
Кенааней

י הַפְּרִזִּ֔
Периззийцы
H6522

י הַחִוִּ֖
Хиввийцы
H2340

י׃ וְהַיְבוּסִֽ
и–Йевусей
H2983

Услышав сие, все цари [Аморрейские], которые за Иорданом, на горе и на равнине и по всему берегу 
великого моря, [и которые] близ Ливана, Хеттеи, Аморреи, [Гергесеи,] Хананеи, Ферезеи, Евеи и Иевусеи,

תְקַבְּצ֣ו2ּ וַיִּֽ
И–собрались
H6908

ו יַחְדָּ֔
вместе

לְהִלָּחֵ֥ם
воевать

עִם־
с–

עַ יְהוֹשֻׁ֖
Йехошуа
H3091

וְעִם־
и–с–

יִשְׂרָאֵל֑
Йисраэлем
H3478

ה פֶּ֖
устами
H6310

ד׃ אֶחָֽ
едиными
H0259

פ
[пе]

собрались вместе, дабы единодушно сразиться с Иисусом и Израилем.

י3 וְיֹשְׁבֵ֨
И–жители
H3427

גִבְע֜וֹן
Гивона
H1391

שָׁמְע֗וּ
услышали
H8085

אֵת֩
[объект]
H0853

ר אֲשֶׁ֨
что

ה עָשָׂ֧
сделал

עַ יְהוֹשֻׁ֛
Йехошуа
H3091

ירִיח֖וֹ לִֽ
для–Йерихо
H3405

י׃ וְלָעָֽ
и–для–Гая
H5857

Но жители Гаваона, услышав, что Иисус сделал с Иерихоном и Гаем,

וַיַּעֲשׂ֤ו4ּ
И–сделали

גַם־
также–
H1571

הֵמָּ֙ה֙
они
H1992

ה בְּעָרְמָ֔
хитростью
H6195

וַיֵּלְכ֖וּ
и–пошли
H3212

וַיִּצְטַיָּ֑רוּ
и–представились–послами
H6737

וַיִּקְח֞וּ
и–взяли
H3947

ים שַׂקִּ֤
мешки
H8242

בָּלִים֙
ветхие
H1087

ם לַחֲמ֣וֹרֵיהֶ֔
для–ослов–своих
H2543

וְנאֹד֥וֹת
и–бурдюки
H4997

֙ יַיִ֙ן
вина
H3196

ים בָּלִ֔
ветхие
H1087

ים וּמְבֻקָּעִ֖
и–прорванные
H1234

ים׃ וּמְצֹרָרִֽ
и–завязанные

употребили хитрость: пошли, запаслись хлебом на дорогу и положили ветхие мешки на ослов своих и 
ветхие, изорванные и заплатанные мехи вина;

וּנְעָל֨וֹת5
и–сандали
H5275

בָּל֤וֹת
ветхие
H1087

וּמְטֻלָּאוֹת֙
и–залатанные
H2921

ם בְּרַגְלֵיהֶ֔
на–ногах–их
H7272

וּשְׂלָמ֥וֹת
и–одежды
H8008

בָּל֖וֹת
ветхие
H1087

עֲלֵיהֶם֑
на–них

֙ וְכֹל
и–весь
H3605

לֶחֶ֣ם
хлеб
H3899

ם צֵידָ֔
пищи–их
H6720

יָבֵ֖שׁ
сухой
H3001

הָיָה֥
был
H1961

ים׃ נִקֻּדִֽ
заплесневевший
H5350

и обувь на ногах их была ветхая с заплатами, и одежда на них ветхая; и весь дорожный хлеб их был сухой и 
заплесневелый [и раскрошенный].
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וַיֵּלְכ֧ו6ּ
И–пошли
H3212

אֶל־
к–
H0413

עַ יְהוֹשֻׁ֛
Йехошуа
H3091

אֶל־
к–
H0413

מַּחֲנֶה֖ הַֽ
стану
H4264

הַגִּלְגָּ֑ל
в–Гилгале
H1537

וַיֹּאמְר֨וּ
и–сказали
H0559

יו אֵלָ֜
ему
H0413

וְאֶל־
и–к–
H0413

אִ֣ישׁ
мужу
H0376

ל יִשְׂרָאֵ֗
Йисраэля
H3478

מֵאֶ֤רֶץ
из–земли
H0776

רְחוֹקָה֙
далёкой
H7350

אנוּ בָּ֔
пришли–мы
H0935

ה וְעַתָּ֖
и–теперь
H6258

כִּרְתוּ־
заключите–
H3772

לָ֥נוּ
с–нами

ית׃ בְרִֽ
завет
H1285

Они пришли к Иисусу в стан [Израильский] в Галгал и сказали ему и всем Израильтянам: из весьма дальней 
земли пришли мы; итак заключите с нами союз.

]ויאמרו[7
[кетив: и–сказали]
H0559

)וַיֹּ֥אמֶר(
(и–сказал)
H0559

ישׁ־ אִֽ
муж–
H0376

יִשְׂרָאֵ֖ל
Йисраэля
H3478

אֶל־
к–
H0413

י הַחִוִּ֑
Хиввийцу
H2340

י אוּלַ֗
может–быть
H0194

֙ בְּקִרְבִּי
в–среде–моей
H7130

ה אַתָּ֣
ты

ב יוֹשֵׁ֔
живёшь
H3427

יךְ וְאֵ֖
и–как

]אכרות־[
[кетив: заключу–я–]
H3772

כְרָת־( )אֶֽ
(заключу–я–)
H3772

לְךָ֥
с–тобой
H3772

ית׃ בְרִֽ
завет
H1285

Израильтяне же сказали Евеям: может быть, вы живете близ нас? как нам заключить с вами союз?

וַיֹּאמְר֥ו8ּ
И–сказали
H0559

אֶל־
к–
H0413

עַ יְהוֹשֻׁ֖
Йехошуа
H3091

עֲבָדֶ֣יךָ
рабы–твои
H5650

אֲנָחְ֑נוּ
мы
H0587

אמֶר וַיֹּ֨
и–сказал
H0559

אֲלֵהֶ֧ם
им
H0413

עַ יְהוֹשֻׁ֛
Йехошуа
H3091

י מִ֥
кто
H4310

ם אַתֶּ֖
вы

יִן וּמֵאַ֥
и–откуда
H0370

אוּ׃ תָּבֹֽ
придёте
H0935

Они сказали Иисусу: мы рабы твои. Иисус же сказал им: кто вы и откуда пришли?

וַיֹּאמְר֣ו9ּ
И–сказали
H0559

יו אֵלָ֗
ему
H0413

רֶץ מֵאֶ֨
из–земли
H0776

ה רְחוֹקָ֤
далёкой
H7350

מְאֹד֙
очень
H3966

אוּ בָּ֣
пришли
H0935

יךָ עֲבָדֶ֔
рабы–твои
H5650

ם לְשֵׁ֖
для–имени
H8034

יְהוָה֣
ЙХВХ
H3068

אֱלֹהֶי֑ךָ
Бога–твоего
H0430

י־ כִּֽ
ибо–

שָׁמַעְ֣נוּ
слышали–мы
H8085

שָׁמְע֔וֹ
слух–его
H8089

וְאֵ֛ת
и–[объект]
H0853

כָּל־
всё–
H3605

ר אֲשֶׁ֥
что

ה עָשָׂ֖
сделал

יִם׃ בְּמִצְרָֽ
в–Мицраиме
H4714

Они сказали ему: из весьма дальней земли пришли рабы твои во имя Господа Бога твоего; ибо мы 
слышали славу Его и все, что сделал Он в Египте,

׀וְאֵת֣ 10
И–[объект]
H0853

כָּל־
всё–
H3605

ר אֲשֶׁ֣
что

ה עָשָׂ֗
сделал

֙ לִשְׁנֵי
для–двух
H8147

מַלְכֵי֣
царей
H4428

י הָאֱמֹרִ֔
Эморийских
H0567

ר אֲשֶׁ֖
которые

בְּעֵבֶ֣ר
по–ту–сторону
H5676

ן הַיַּרְדֵּ֑
Йардена
H3383

֙ לְסִיחוֹן
для–Сихона
H5511

מֶלֶ֣ךְ
царя
H4428

חֶשְׁבּ֔וֹן
Хешбона
H2809

וּלְע֥וֹג
и–для–Ога
H5747

לֶךְ־ מֶֽ
царя–
H4428

ן הַבָּשָׁ֖
Башана
H1316

ר אֲשֶׁ֥
который

בְּעַשְׁתָּרֽוֹת׃
в–Аштароте
H6252

и все, что Он сделал двум царям Аморрейским, которые [были] по ту сторону Иордана, Сигону, царю 
Есевонскому, и Огу, царю Васанскому, который [жил] в Астарофе [и Едреи].
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וַיֹּאמְר֣ו11ּ
И–сказали
H0559

ינוּ אֵלֵ֡
нам
H0413

֩ זְֽקֵינֵינוּ
старейшины–наши
H2205

וְכָל־
и–все–
H3605

י יֹשְׁבֵ֨
жители
H3427

נוּ אַרְצֵ֜
земли–нашей
H0776

ר לֵאמֹ֗
говоря
H0559

קְח֨וּ
возьмите
H3947

בְיֶדְכֶם֤
в–руки–ваши
H3027

צֵידָה֙
провиант
H6720

רֶךְ לַדֶּ֔
для–дороги
H1870

וּלְכ֖וּ
и–идите
H3212

לִקְרָאתָ֑ם
навстречу–им
H7125

ם וַאֲמַרְתֶּ֤
и–скажите
H0559

אֲלֵיהֶם֙
им
H0413

עַבְדֵיכֶם֣
рабы–ваши
H5650

חְנוּ אֲנַ֔
мы
H0587

ה וְעַתָּ֖
и–теперь
H6258

כִּרְתוּ־
заключите–
H3772

לָ֥נוּ
с–нами

ית׃ בְרִֽ
завет
H1285

[Слыша сие,] старейшины наши и все жители нашей земли сказали нам: возьмите в руки ваши хлеба на 
дорогу и пойдите навстречу им и скажите им: "мы рабы ваши; итак заключите с нами союз".

׀זֶה֣ 12
этот
H2088

נוּ לַחְמֵ֗
хлеб–наш
H3899

ם חָ֞
тёплым
H2525

הִצְטַיַּ֤דְנוּ
взяли–провиантом–мы

אֹתוֹ֙
его
H0853

ינוּ תֵּ֔ מִבָּ֣
из–домов–наших

בְּי֥וֹם
в–день
H3117

נוּ צֵאתֵ֖
выхода–нашего
H3318

לָלֶכֶ֣ת
идти
H3212

אֲלֵיכֶם֑
к–вам
H0413

וְעַתָּה֙
и–теперь
H6258

הִנֵּ֣ה
вот
H2009

שׁ יָבֵ֔
сухой
H3001

וְהָיָה֖
и–стал
H1961

ים׃ נִקֻּדִֽ
заплесневевший
H5350

Этот хлеб наш из домов наших мы взяли теплый в тот день, когда пошли к вам, а теперь вот, он сделался 
сухой и заплесневелый;

לֶּה13 וְאֵ֨
и–эти
H0428

נאֹד֤וֹת
бурдюки
H4997

֙ הַיַּיִ֙ן
вина
H3196

ר אֲשֶׁ֣
которые

אנוּ מִלֵּ֣
наполнили–мы
H4390

ים חֲדָשִׁ֔
новыми
H2319

וְהִנֵּ֖ה
и–вот
H2009

עוּ הִתְבַּקָּ֑
прорвались
H1234

וְאֵ֤לֶּה
и–эти
H0428

֙ שַׂלְמוֹתֵי֙נוּ
одежды–наши
H8008

ינוּ וּנְעָלֵ֔
и–сандалии–наши
H5275

בָּל֕וּ
обветшали
H1086

ב מֵרֹ֥
от–долготы
H7230

רֶךְ הַדֶּ֖
пути
H1870

ד׃ מְאֹֽ
очень
H3966

и эти мехи с вином, которые мы налили новые, вот, изорвались; и эта одежда наша и обувь наша 
обветшала от весьма дальней дороги.

וַיִּקְח֥ו14ּ
И–взяли
H3947

ים אֲנָשִׁ֖ הָֽ
мужи
H0376

מִצֵּידָ֑ם
от–провианта–их

וְאֶת־
и–[объект]–
H0853

י פִּ֥
уст
H6310

יְהוָה֖
ЙХВХ
H3068

א ֹ֥ ל
не
H3808

לוּ׃ שָׁאָֽ
спросили
H7592

Израильтяне взяли их хлеба, а Господа не вопросили.

עַש15ׂ וַיַּ֨
И–сделал

לָהֶ֤ם
им

֙ יְהוֹשֻׁעַ֙
Йехошуа
H3091

שָׁל֔וֹם
мир
H7965

ת וַיִּכְרֹ֥
и–заключил
H3772

לָהֶ֛ם
с–ними

ית בְּרִ֖
завет
H1285

לְחַיּוֹתָ֑ם
оставлять–их–в–живых
H2421

וַיִּשָּׁבְע֣וּ
и–поклялись
H7650

ם לָהֶ֔
им

י נְשִׂיאֵ֖
начальники

ה׃ הָעֵדָֽ
общины
H5712

И заключил Иисус с ними мир и постановил с ними условие в том, что он сохранит им жизнь; и поклялись 
им начальники общества.

י16 וַיְהִ֗
И–было
H1961

מִקְצֵה֙
в–конце

שְׁלֹ֣שֶׁת
трёх
H7969

ים יָמִ֔
дней
H3117

י אַחֲרֵ֕
после

אֲשֶׁר־
того–как–

כָּרְת֥וּ
заключили
H3772

לָהֶ֖ם
с–ними

ית בְּרִ֑
завет
H1285

יִּשְׁמְע֗וּ וַֽ
и–услышали
H8085

כִּי־
что–

ים קְרֹבִ֥
близкие
H7138

הֵם֙
они
H1992

יו אֵלָ֔
к–ним
H0413

וּבְקִרְבּ֖וֹ
и–в–среде–его
H7130

הֵ֥ם
они
H1992

ים׃ יֹשְׁבִֽ
живут
H3427

А чрез три дня, как заключили они с ними союз, услышали, что они соседи их и живут близ них;
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וַיִּסְע֣ו17ּ
И–отправились
H5265

בְנֵֽי־
сыны–

ל יִשְׂרָאֵ֗
Йисраэля
H3478

אוּ וַיָּבֹ֛
и–пришли
H0935

אֶל־
к–
H0413

עָרֵיהֶ֖ם
городам–их

בַּיּ֣וֹם
в–день
H3117

י הַשְּׁלִישִׁ֑
третий
H7992

וְעָרֵיהֶם֙
и–города–их

גִּבְע֣וֹן
Гивон
H1391

ה וְהַכְּפִירָ֔
и–Кефира
H3716

וּבְאֵר֖וֹת
и–Беэрот
H0881

ים׃וְקִרְיַת֥  יְעָרִֽ
и–Кирьят–Йеарим
H7157

ибо сыны Израилевы, отправившись в путь, пришли в города их на третий день; города же их [были]: 
Гаваон, Кефира, Беероф и Кириаф-Иарим.

א18 ֹ֤ וְל
И–не
H3808

הִכּוּם֙
поразили–их
H5221

בְּנֵי֣
сыны

ל יִשְׂרָאֵ֔
Йисраэля
H3478

י־ כִּֽ
ибо–

נִשְׁבְּע֤וּ
клялись
H7650

לָהֶם֙
им

נְשִׂיאֵי֣
начальники

ה עֵדָ֔ הָֽ
общины
H5712

יהוָה֖ בַּֽ
ЙХВХом
H3068

אֱלֹהֵי֣
Богом
H0430

יִשְׂרָאֵל֑
Йисраэля
H3478

נוּ וַיִּלֹּ֥
и–роптало

כָל־
всё–
H3605

ה הָעֵדָ֖
общество
H5712

עַל־
на–

ים׃ הַנְּשִׂיאִֽ
начальников

[Иисус и] сыны Израилевы не побили их, потому что [все] начальники общества клялись им Господом 
Богом Израилевым. За это все общество [Израилево] возроптало на начальников.

וַיֹּאמְר֤ו19ּ
И–сказали
H0559

כָל־
все–
H3605

הַנְּשִׂיאִים֙
начальники

אֶל־
к–
H0413

כָּל־
всему–
H3605

ה הָעֵ֣דָ֔
обществу
H5712

֙ אֲנַחְ֙נוּ
мы
H0587

עְנוּ נִשְׁבַּ֣
клялись
H7650

ם לָהֶ֔
им

יהוָה֖ בַּֽ
ЙХВХом
H3068

אֱלֹהֵי֣
Богом
H0430

יִשְׂרָאֵל֑
Йисраэля
H3478

ה וְעַתָּ֕
и–теперь
H6258

א ֹ֥ ל
не
H3808

נוּכַ֖ל
можем
H3201

עַ לִנְגֹּ֥
касаться
H5060

ם׃ בָּהֶֽ
их

Все начальники сказали всему обществу: мы клялись им Господом Богом Израилевым и потому не можем 
коснуться их;

ֹ֛את20 ז
это
H2063

ה נַעֲשֶׂ֥
сделаем

לָהֶ֖ם
им

וְהַחֲיֵה֣
и–оставим–в–живых
H2421

אוֹתָ֑ם
их
H0853

א־ ֹֽ וְל
и–не–
H3808

הְיֶה֤ יִֽ
будет
H1961

֙ עָלֵי֙נוּ
на–нас

צֶף קֶ֔
гнева

עַל־
за–

הַשְּׁבוּעָ֖ה
клятву
H7621

אֲשֶׁר־
которой–

עְנוּ נִשְׁבַּ֥
клялись–мы
H7650

ם׃ לָהֶֽ
им

а вот что сделаем с ними: оставим их в живых, чтобы не постиг нас гнев за клятву, которою мы клялись им.

וַיֹּאמְר֧ו21ּ
И–сказали
H0559

אֲלֵיהֶ֛ם
им
H0413

ים הַנְּשִׂיאִ֖
начальники

חְי֑וּ יִֽ
пусть–живут
H2421

הְיוּ יִּֽ וַ֠
и–будут
H1961

י חֹטְבֵ֨
рубщиками
H2404

ים עֵצִ֤
дров
H6086

ׁאֲבֵי־ וְשֹֽ
и–водоносами–
H7579

מַיִ֙ם֙
воды
H4325

לְכָל־
для–всего–
H3605

ה הָעֵ֣דָ֔
общества
H5712

ר כַּאֲשֶׁ֛
как

דִּבְּר֥וּ
говорили
H1696

לָהֶ֖ם
им

ים׃ הַנְּשִׂיאִֽ
начальники

И сказали им начальники: пусть они живут, но будут рубить дрова и черпать воду для всего общества. [И 
сделало все общество] так, как сказали им начальники.

א22 וַיִּקְרָ֤
И–позвал
H7121

לָהֶם֙
их

עַ יְהוֹשֻׁ֔
Йехошуа
H3091

ר וַיְדַבֵּ֥
и–говорил
H1696

אֲלֵיהֶ֖ם
им
H0413

ר לֵאמֹ֑
говоря
H0559

לָמָּה֩
зачем
H4100

ם רִמִּיתֶ֨
обманули–вы

נוּ אֹתָ֜
нас
H0853

ר לֵאמֹ֗
говоря
H0559

ים רְחוֹקִ֨
далеко
H7350

אֲנַחְ֤נוּ
мы
H0587

מִכֶּם֙
от–вас

ד מְאֹ֔
очень
H3966

ם וְאַתֶּ֖
и–вы

נוּ בְּקִרְבֵּ֥
в–среде–нашей
H7130

ים׃ יֹשְׁבִֽ
живёте
H3427
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Иисус призвал их и сказал: для чего вы обманули нас, сказав: "мы весьма далеко от вас", тогда как вы 
живете близ нас?

ה23 וְעַתָּ֖
и–теперь
H6258

ים אֲרוּרִ֣
прокляты
H0779

ם אַתֶּ֑
вы

א־ ֹֽ וְל
и–не–
H3808

ת יִכָּרֵ֨
прекратится
H3772

ם מִכֶּ֜
из–вас

בֶד עֶ֗
раб
H5650

י וְחֹטְבֵ֥
и–рубщики
H2404

ים עֵצִ֛
дров
H6086

ׁאֲבֵי־ וְשֹֽ
и–водоносы–
H7579

יִם מַ֖
воды
H4325

ית לְבֵ֥
для–дома

י׃ אֱלֹהָֽ
Бога–моего
H0430

за это прокляты вы! без конца вы будете рабами, будете рубить дрова и черпать воду для [меня и для] дома 
Бога моего!

וַיַּעֲנ֨ו24ּ
И–ответили

אֶת־
[объект]–
H0853

עַ יְהוֹשֻׁ֜
Йехошуа
H3091

וַיֹּאמְר֗וּ
и–сказали
H0559

֩ כִּי
ибо

הֻגֵּ֨ד
сказано–было
H5046

הֻגַּ֤ד
сказано–было
H5046

לַעֲבָדֶי֙ךָ֙
рабам–твоим
H5650

אֵת֩
[объект]
H0853

ר אֲשֶׁ֨
что

צִוָּ֜ה
повелел
H6680

יְהוָה֤
ЙХВХ
H3068

אֱלֹהֶי֙ךָ֙
Бог–твой
H0430

אֶת־
[объект]–
H0853

ה מֹשֶׁ֣
Моше
H4872

עַבְדּ֔וֹ
рабу–Своему
H5650

לָתֵ֤ת
дать
H5414

לָכֶם֙
вам

אֶת־
[объект]–
H0853

כָּל־
всю–
H3605

רֶץ הָאָ֔
землю
H0776

יד וּלְהַשְׁמִ֛
и–истребить
H8045

אֶת־
[объект]–
H0853

כָּל־
всех–
H3605

י יֹשְׁבֵ֥
жителей
H3427

רֶץ הָאָ֖
земли
H0776

מִפְּנֵיכֶם֑
от–лица–вашего
H6440

א וַנִּירָ֨
и–испугались–мы
H3372

ד מְאֹ֤
очень
H3966

֙ לְנַפְשֹׁתֵי֙נוּ
за–жизнь–нашу
H5315

ם מִפְּנֵיכֶ֔
от–лица–вашего
H6440

ה נַּעֲשֵׂ֖ וַֽ
и–сделали–мы

אֶת־
[объект]–
H0853

הַדָּבָ֥ר
дело
H1697

ה׃ הַזֶּֽ
сей
H2088

Они в ответ Иисусу сказали: дошло до сведения рабов твоих, что Господь Бог твой повелел Моисею, рабу 
Своему, дать вам всю землю и погубить [нас и] всех жителей сей земли пред лицем вашим; посему мы 
весьма боялись, чтобы вы не лишили нас жизни, и сделали это дело;

ה25 וְעַתָּ֖
и–теперь
H6258

הִנְנ֣וּ
вот–мы
H2009

בְיָדֶ֑ךָ
в–руке–твоей
H3027

כַּטּ֨וֹב
как–хорошо

ר וְכַיָּשָׁ֧
и–как–праведно
H3477

בְּעֵינֶי֛ךָ
в–глазах–твоих

לַעֲשׂ֥וֹת
сделать

לָ֖נוּ
нам

ׂה׃ עֲשֵֽ
сделай

теперь вот мы в руке твоей: как лучше и справедливее тебе покажется поступить с нами, так и поступи.

וַיַּ֥עַש26ׂ
И–сделал

לָהֶ֖ם
им

ן כֵּ֑
так

ל וַיַּצֵּ֥
и–спас
H5337

אוֹתָ֛ם
их
H0853

מִיַּ֥ד
из–руки
H3027

בְּנֵֽי־
сынов–

יִשְׂרָאֵ֖ל
Йисраэля
H3478

א ֹ֥ וְל
и–не
H3808

הֲרָגֽוּם׃
убили–их
H2026

И поступил с ними так: избавил их от руки сынов Израилевых, и они не умертвили их;
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И–сделал–их
H5414

עַ יְהוֹשֻׁ֜
Йехошуа
H3091

בַּיּ֣וֹם
в–день
H3117

הַה֗וּא
тот
H1931

י חֹטְבֵ֥
рубщиками
H2404

ים עֵצִ֛
дров
H6086

אֲבֵי וְשֹׁ֥
и–водоносами
H7579

יִם מַ֖
воды
H4325

עֵדָ֑ה לָֽ
для–общины
H5712

ח וּלְמִזְבַּ֤
и–для–жертвенника
H4196

יְהוָה֙
ЙХВХ
H3068

עַד־
до–
H5704

הַיּ֣וֹם
дня
H3117

הַזֶּ֔ה
сего
H2088

אֶל־
к–
H0413

הַמָּק֖וֹם
месту
H4725

ר אֲשֶׁ֥
которое

ר׃ יִבְחָֽ
изберёт
H0977

פ
[пе]

и определил в тот день Иисус, чтобы они рубили дрова и черпали воду для [всего] общества и для 
жертвенника Господня; [посему жители Гаваона сделались дровосеками и водоносами для жертвенника 
Божия] даже до сего дня, на месте, какое ни избрал бы [Господь].
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